
 

Venite adoremus Deum, et procidamus ante Dominum, ploremus ante eum, 
qui fecit nos : qui ipse est Dominus Deus noster. 

Venez, adorons Dieu et prosternons-nous devant le Seigneur ; 
implorons celui qui nous a créés, car il est le Seigneur notre Dieu. 

CHANT D’ENTRÉE 
Peuple où s'avance le Seigneur, marche avec lui parmi les hommes. (bis) 

Dieu saura bien ouvrir ton cœur pour que tu portes sa Parole. 
Peuple où s’avance le Seigneur, marche avec lui parmi les hommes. 

Puisqu'il annonce son retour, nous lui offrons notre patience. (bis) 
Dieu fait déjà venir au jour les rachetés de sa souffrance. 

Puisqu'il annonce son retour, nous lui offrons notre patience. 

Quand dans la gloire il reviendra, nous connaîtrons ce que nous sommes. (bis) 
Car le Seigneur nous montrera l’Esprit qui brûle en nos vies d'hommes. 

Quand dans la gloire il reviendra, nous connaîtrons ce que nous sommes. 

PRÉPARATION PÉNITENTIELLE 
Missa Lauda sion -  G. P. da Palestrina ou Messe Royale d’Henry du Mont 

GLORIA 
Messe grégorienne XI Orbis factor 

5e dimanche du temps ordinaire 
Messes des 8 & 9 février

Gloire à Dieu, au plus haut des cieux, et paix 
sur la terre aux hommes qu’il aime. 
Nous te louons, nous te bénissons, nous 
t’adorons, nous te glorifions, nous te 
rendons grâce, pour ton immense gloire, 
Seigneur Dieu, Roi du ciel, Dieu le Père 
tout-puissant. Seigneur, Fils unique, 
Jésus Christ, Seigneur Dieu, Agneau de 
Dieu, le Fils du Père. Toi qui enlèves les 
péchés du monde,  prends pitié de 
nous ; toi qui enlèves les péchés du 
monde, reçois notre prière ; toi qui es 
assis à la droite du Père, prends pitié de 
nous. Car toi seul es saint, toi seul es 
Seigneur, toi seul es le Très-Haut, Jésus 
Christ, avec le Saint-Esprit dans la gloire 
de Dieu le Père. Amen.

Gloria in excelsis Deo et in terra pax 
h o m i n i b u s b o n a e v o l u n t a t i s . 
Laudamus te . Benedic imus te . 
Adoramus te. Glorificamus te. Gratias 
agimus tibi propter magnam gloriam 
tuam. Domine Deus rex celestis Deus 
pater omnipotens. Domine Fili 
unigenite Jesu Christe. Domine Deus 
Agnus Dei Filius Patris. Qui tollis 
peccata mundi miserere nobis. Qui 
t o l l i s p e c c a t a m u n d i s u s c i p e 
deprecationem nostram. Qui sedes ad 
dexteram Patris miserere nobis. 
Quoniam tu solus Sanctus. Tu solus 
Dominus. Tu solus altissimus Jesu 
Christe. Cum Sancto Spiritu in gloria 
Dei Patris. Amen.

https://eglise.catholique.fr/glossaire/peche


LECTURE DU LIVRE D’ISAÏE	 	 	 	 	 	 	 	         6, 1-2a.3-8 
L’année de la mort du roi Ozias, je vis le Seigneur qui siégeait sur un trône très élevé; 
les pans de son manteau remplissaient le Temple. Des séraphins se tenaient au-dessus 
de lui. Ils se criaient l’un à l’autre : « Saint ! Saint ! Saint, le Seigneur de l’univers ! 
Toute la terre est remplie de sa gloire. » Les pivots des portes se mirent à trembler à la 
voix de celui qui criait, et le Temple se remplissait de fumée. Je dis alors : « Malheur à 
moi ! je suis perdu, car je suis un homme aux lèvres impures, j’habite au milieu d’un 
peuple aux lèvres impures : et mes yeux ont vu le Roi, le Seigneur de l’univers ! » L’un 
des séraphins vola vers moi, tenant un charbon brûlant qu’il avait pris avec des pinces 
sur l’autel. Il l’approcha de ma bouche et dit : « Ceci a touché tes lèvres, et maintenant 
ta faute est enlevée, ton péché est pardonné.» J’entendis alors la voix du Seigneur qui 
disait : « Qui enverrai-je ? qui sera notre messager ? » Et j’ai répondu : « Me voici : 
envoie-moi ! » 

PSAUME 137 

	 De tout mon cœur, Seigneur, je te rends grâce : 
	 tu as entendu les paroles de ma bouche. 
	 Je te chante en présence des anges, 
	 vers ton temple sacré, je me prosterne. 
	 	 	 Je rends grâce à ton nom pour ton amour et ta vérité, 
	 	 	 car tu élèves, au-dessus de tout, ton nom et ta parole. 
	 	 	 Le jour où tu répondis à mon appel, 
	 	 	 tu fis grandir en mon âme la force. 
	 	 	 	 	 Tous les rois de la terre te rendent grâce 
	 	 	 	 	 quand ils entendent les paroles de ta bouche. 
	 	 	 	 	 Ils chantent les chemins du Seigneur : 
	 	 	 	 	 « Qu’elle est grande, la gloire du Seigneur ! » 
	 	 	 	 	 	 	 Ta droite me rend vainqueur. 
	 	 	 	 	 	 	 Le Seigneur fait tout pour moi ! 
	 	 	 	 	 	 	 Seigneur, éternel est ton amour : 
	 	 	 	 	 	 	 n’arrête pas l’œuvre de tes mains. 

LECTURE DE PREMIÈRE LETTRE DE SAINT PAUL APÔTRE AUX CORINTHIENS 
Frères, je vous rappelle la Bonne Nouvelle que je vous ai annoncée ; cet Évangile, vous 
l’avez reçu ; c’est en lui que vous tenez bon, c’est par lui que vous serez sauvés si vous 
le gardez tel que je vous l’ai annoncé ; autrement, c’est pour rien que vous êtes 
devenus croyants. Avant tout, je vous ai transmis ceci, que j’ai moi-même reçu : le 
Christ est mort pour nos péchés conformément aux Écritures, et il fut mis au 
tombeau ; il est ressuscité le troisième jour conformément aux Écritures, il est apparu 
à Pierre, puis aux Douze ; ensuite il est apparu à plus de cinq cents frères à la fois – la 
plupart sont encore vivants, et quelques-uns sont endormis dans la mort –, ensuite il 
est apparu à Jacques, puis à tous les Apôtres. Et en tout dernier lieu, il est même 
apparu à l’avorton que je suis. Car moi, je suis le plus petit des Apôtres, je ne suis pas 
digne d’être appelé Apôtre, puisque j’ai persécuté l’Église de Dieu. Mais ce que je suis, 
je le suis par la grâce de Dieu, et sa grâce, venant en moi, n’a pas été stérile. Je me suis 
donné de la peine plus que tous les autres ; à vrai dire, ce n’est pas moi, c’est la grâce 
de Dieu avec moi. Bref, qu’il s’agisse de moi ou des autres, voilà ce que nous 
proclamons, voilà ce que vous croyez. 



ACCLAMATION DE L’ÉVANGILE 

« Venez à ma suite, dit le Seigneur, et je vous ferai pêcheurs d’hommes. » 

ÉVANGILE DE JÉSUS CHRIST SELON SAINT LUC		 	 	 	 	      5, 1-11 
En ce temps-là, la foule se pressait autour de Jésus pour écouter la parole de Dieu, 
tandis qu’il se tenait au bord du lac de Génésareth. Il vit deux barques qui se 
trouvaient au bord du lac ; les pêcheurs en étaient descendus et lavaient leurs filets. 
Jésus monta dans une des barques qui appartenait à Simon, et lui demanda de 
s’écarter un peu du rivage. Puis il s’assit et, de la barque, il enseignait les foules. 
Quand il eut fini de parler, il dit à Simon : « Avance au large, et jetez vos filets pour la 
pêche. » Simon lui répondit : « Maître, nous avons peiné toute la nuit sans rien 
prendre ; mais, sur ta parole, je vais jeter les filets. » Et l’ayant fait, ils capturèrent une 
telle quantité de poissons que leurs filets allaient se déchirer. Ils firent signe à leurs 
compagnons de l’autre barque de venir les aider. Ceux-ci vinrent, et ils remplirent les 
deux barques, à tel point qu’elles enfonçaient. à ceie vue, Simon-Pierre tomba aux 
genoux de Jésus, en disant : « Éloigne-toi de moi, Seigneur, car je suis un homme 
pécheur. » En effet, un grand effroi l’avait saisi, lui et tous ceux qui étaient avec lui, 
devant la quantité de poissons qu’ils avaient pêchés ; et de même Jacques et Jean, fils 
de Zébédée, les associés de Simon. Jésus dit à Simon : « Sois sans crainte, désormais ce 
sont des hommes que tu prendras. » Alors ils ramenèrent les barques au rivage et, 
laissant tout, ils le suivirent. 

HOMÉLIE par le frère Gilles-Hervé Masson, dominicain, vicaire 

MOTET 
If ye love me - Thomas Tallis  

  If ye love me, keep my commandments.  
And I will pray the Father, and he shall give you another comforter, 

that he may 'bide with you forever ; E'en the spirit of truth. 
Si vous m'aimez, observez mes commandements. 

Et je prierai le Père, et il vous donnera un autre consolateur, 
qu'il puisse demeurer avec vous toujours, l'esprit de la vérité. 

PROFESSION DE FOI 
Credo in unum Deum, Patrem omnipotentem, factorem caeli et terrae, visibilium 
omnium et invisibilium. Et in unum Dominum Jesum Christum Filium Dei 
unigenitum. Et ex Patre natum ante omnia saecula. Deum de Deo, lumen de lumine, 
Deum verum de Deo vero. Genitum, non factum, consubstantialem Patri : per quem 
omnia facta sunt. Qui propter nos homines, et propter nostram salutem decendit de 
caelis. Et incarnatus est de Spiritu sancto ex Maria Virgine : et homo factus est. 



Crucifixus etiam pro nobis : sub Pontio Pilato passus, et sepultus est. Et resurrexit 
tertia die, secundum Scripturas. Et ascendit in caelum : sedet ad dexteram Patris. Et 
iterum venturus est cum gloria, judicare vivos et mortuos : cujus regni non erit finis. 
Et in Spiritum sanctum, Dominum, et vivificantem : qui ex Patre Filioque procedit. 
Qui cum Patre et Filio simul adoratur, et conglorificatur : qui locutus est per 
Prophetas. Et unam, sanctam, catholicam, et apostolicam Ecclesiam. Confiteor unum 
baptisma in remissionem peccatorum. Et expecto resurrectionem mortuorum. Et 
vitam venturi saeculi. Amen. 

Priez, frères et sœurs : que mon sacrifice, 
qui est aussi le vôtre, soit agréable à Dieu le Père tout-puissant. 

R/. Que le Seigneur reçoive de vos mains ce sacrifice à la louange 
et à la gloire de son nom, pour notre bien et celui de toute l’Église. 

SANCTUS 
Missa secunda - Hans Leo Hassler ou Messe Royale d’Henry du Mont 

AGNUS DEI 
Missa Lauda sion -  G. P. da Palestrina ou Messe Royale d’Henry du Mont 

COMMUNION 
Ubi caritas - Grégorien 

Ubi caritas et amor, Deus ibi est. Congregavit nos in unum Christi amor. 
Exultemus, et in ipso iucundemur. Timeamus, et amemus Deum vivum. 

Et ex corde diligamus nos sincero. Ubi caritas et amor, Deus ibi est.  
Là où est la charité et l'amour, Dieu est présent. 
L’amour du Christ nous a rassemblé dans l’unité. 

Jubilons-nous et réjouissons-nous en lui. 
Soyons pleins de crainte et d’amour pour le Dieu vivant. 

Et aimons-nous mutuellement d'un coeur sincère. 

Introibo ad altare Dei, ad Deum qui laetificat iuventutem meam. 
Je m’approcherai de l’autel de Dieu, du Dieu qui réjouit ma jeunesse. 

Leș Chanteurs de Saint-Eustache direction Lionel Cloarec 
Chantre Stéphane Hézode Orgue de choeur François Olivier 

Grand orgue Thomas Ospital 

 Audition d’orgue par Mélodie Michel 
Étudiante dans la classe d’orgue du CNSM de Paris 

Ce dimanche de 17h à 17h45 (libre participation aux frais) 
Charles-Marie Widor	 Cinquième Symphonie op. 42 n°1 (Allegro vivace - Allegro 	
	 	 	 	 	 cantabile - Andantino quasi allegre_o - Adagio - Toccata)


